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Przedmiotem niniejszego artyku u jest próba porównania adaptacji gramatycznej 
– a konkretnie kategorii liczby – s ów obcego pochodzenia (rzeczowników) zachodz ca 
w systemie j zyka polskiego oraz rosyjskiego. Celem badania b dzie uzyskanie odpowie-
dzi na pytanie, czy oba j zyki s owia skie w podobnym stopniu przyporz dkowuj  danym 
przejmowanym przez nie rzeczownikom kategori  liczby czy te  mo na zaobserwowa  
w tym aspekcie ró nice. Je li tak, spróbujemy wskaza  czynniki powoduj ce owe roz-
bie no ci. Spróbujemy tak e odpowiedzie  na pytanie, czy kategoria liczby przejmowana 
jest automatycznie i zgodna z liczb  w j zyku b d cym dawc  zapo yczenia. Punktem 
wyj cia dla tych bada  jest system (polski i rosyjski) i jego cechy charakterystyczne 
w obr bie kategorii liczby.

Kategoria liczby, jak podaje   , to 
„  ,    -

 .   –       
      («  »)” 

[    1990]. Interesuj ce i szerokie okre le-
nie kategorii liczby znajdujemy w rozprawie doktorskiej . Sza kiewicza, mianowicie: 
„liczba rzeczownika jest to kategoria fleksyjna, syntaktycznie niezale na, determinuj ca, 
nominatywna (ale i tekstowa). Fleksyjna, gdy  rzeczowniki odmieniaj  si  przez liczb . 
Syntaktycznie niezale na, gdy  jej warto  nie zale y od innych form wyrazowych w zda-
niu, lecz od odniesienia do rzeczywisto ci pozaj zykowej. Determinuj ca, gdy  wyznacza 
warto  kategorii liczby syntaktycznie zale nego przymiotnika i czasownika. Nomina-
tywna, gdy  odnosi si  do rzeczywisto ci pozaj zykowej” [Sza kiewicz 2013, 17].

Kategoria liczby pe ni funkcj  semantyczn . Odzwierciedla ona bowiem realne sto-
sunki mi dzy zjawiskami, przedmiotami, pozwala je klasyfikowa  i przyporz dkowa  
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do leksyko-gramatycznych klas (zbiorowe, materialne i in.). Znaczenie s owa jest decy-
duj ce w nadaniu kategorii liczby. Kategoria gramatyczna liczby opiera si  na opozycji 
jednostkowo ci i wielo ci. T  opozycj  posiadaj  rzeczowniki ywotne. W ród nie ywot-
nych maj  j  adaptowane do systemu rzeczowniki konkretne. Zarówno w j zyku polskim, 
jak i rosyjskim wszystkie rzeczowniki dzielimy na takie, które maj  liczb  pojedyncz  
i mnog , takie, które posiadaj  tylko liczb  pojedyncz  (singularia tantum) oraz maj ce 
tylko liczb  mnog  (pluralia tantum). Opozycj  jednostkowo –wielo  posiadaj  tylko 
rzeczowniki policzalne [D ugosz-Kurczabowa, Dubisz 2006, 198]. Wy cznie form  
liczby pojedynczej maj  rzeczowniki zbiorowe, tzw. collectiva, nazwy substancji, na-
zwy abstrakcyjne oraz nazwy w asne. Form  liczby mnogiej natomiast posiadaj  nazwy 
przedmiotów parzystych (narz dzi, cz ci cia a, ubioru), nazwy gier, pieni dzy. J zyki 
rosyjski i polski maj  wiele wspólnych singularia tantum i pluralia tantum, cho  w j zy-
ku polskim s  to nieliczne grupy [Maryniakowa 1993, 27]. Wyk adnikiem liczby mnogiej 
w obu j zykach jest fleksja1.

Adaptacja wyrazów obcych na poziomie gramatycznym, a konkretnie w ramach 
kategorii liczby, wydaje si  procesem ma o z o onym, bowiem zasadniczo wyraz prze-
noszony jest w liczbie pojedynczej. Poniewa  jednak, jak ju  zosta o powiedziane, liczba 
rzeczownika zale y w du ym stopniu od znaczenia, przyjrzymy si , czy wyst puj  w tym 
aspekcie jakie  wahania czy te  zmiany. Spróbujemy równie  odpowiedzie  na pytania, 
czy kategoria liczby jest to sama dla zapo yczonych do j zyków polskiego i rosyjskiego 
leksemów oraz czy pluralia tantum i singularia tantum funkcjonuj  podobnie w j zykach 
b d cych „dawcami” i „biorcami” zapo ycze .

Badania w obr bie kategorii liczby wymaga y brania pod uwag  u ycia danego 
rzeczownika, a nie tylko formy wyj ciowej (mianownik, l. poj.), okaza o si  bowiem, e 
cz  z analizowanych leksemów posiada liczb  pojedyncz , lecz jest ona niejako wtór-
na do liczby mnogiej. W s ownikach jako wyj ciowa obecna jest forma liczby mnogiej, 
dlatego w prezentowaniu materia u b d  uwzgl dnia  tak e ten aspekt. Zazwyczaj, co 
udowadnia tak e w swojej pracy M. Wójtowicz, rzeczowniki zapo yczane s  w liczbie 
pojedynczej, co nie znaczy, e w liczbie pojedynczej funkcjonowa y równie  w j zyku, 
z którego zosta y zapo yczone [  1973, 151].

W niniejszym artykule prezentowany materia  podzielony zosta  wed ug modeli 
symetrycznych i niesymetrycznych, odzwierciedlaj cych jedynie grupy prezentuj ce 
okre lone powtarzaj ce si  tendencje, z pomini ciem tworzenia regularnej liczby mnogiej 
wed ug schematów charakterystycznych dla omawianych j zyków. Dlatego te  g ównym 
obiektem naszego zainteresowania by y grupy ekwiwalentne (b d  te  nieekwiwalen-
tne) w zakresie obecno ci liczby mnogiej i pojedynczej lub tylko mnogiej, lub tylko 
pojedynczej. W toku prowadzonych bada  okaza o si , e zarówno w leksemach ju  
zasymilowanych w obu j zykach, jak i najnowszych mo na wyodr bni  powtarzaj ce si  

1 Obszerne informacje dotycz ce podej  badawczych w obr bie kategorii liczby w j zyku rosyjskim 
(przede wszystkim A.A. Zalizniaka i A.A. Reformatskiego) mo na znale  w opracowaniu O.N. Laszewskiej. 
Badaczka omawia szczegó owo znaczenie kategorii liczby oraz jej u ycia we wspó czesnym j zyku rosyjskim 
[  2004].
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tendencje, np. regularn  depluralizacj  anglicyzmów, a tak e ró nice w zapo yczaniu pro-
wadz ce do asymetrii kategorii liczby. Regularne jest zapo yczanie z j zyka angielskiego 
(np. cakes) oraz w oskiego (np. spaghetti) liczby mnogiej w znaczeniu liczby pojedyn-
czej oraz pozostawienie liczby, która jest w j zyku bezpo redniego zapo yczenia (jak 
w przypadku j zyka francuskiego). A jednak badania wskaza y równie  grupy asyme-
tryczne – spróbujemy pokaza  na konkretnym materiale, w czym tkwi  te ró nice oraz 
jakie s  ich przyczyny. 

Modele ekwiwalentne w zakresie kategorii liczby2

MODEL 1: l. poj. (ros.) – l. poj. (pol.)

Regularny model w obr bie kategorii liczby oznacza zapo yczanie rzeczowników 
w liczbie pojedynczej oraz tworzenie liczby mnogiej ju  na gruncie rodzimym poprzez do-
danie odpowiedniej fleksji. Zazwyczaj rzeczowniki zapo yczane s  w liczbie pojedynczej. 
Ta grupa jest grup  najliczniejsz  i najbardziej oczywist . Zilustruj  j  kilkoma przyk ada-
mi rzeczowników ywotnych i nie ywotnych wyst puj cych w ró nych j zykach:

ros.  [ . gentleman] – pol. D ENTELMEN [ang. gentle-
man]3

ros.  [ . meeting] – pol. MITING [ang. meeting]
ros.  [ . carríère] – pol. KARIERA [fr. carríère]
ros.  [ . cantata] – pol. KANTATA [w . cantata]
ros.  [ . prestige] – pol. PRESTI  [fr. prestige]
ros.  [ . tenore] – pol. TENOR [w . tenore]
ros.  [ . Despot] – pol. DESPOTA [niem. Despot]
ros.  [ . Nummer] – pol. NUMER [niem. Nummer]

Liczba mnoga b dzie sformu owana z u yciem rodzimych form fleksyjnych w nast pu-
j cy sposób:  – /d entelmen – d entelmeni4;  – 

5/miting – mitingi;  – /kariera – kariery;  – /

2 Analizowany materia  zosta  podzielony na grupy, w których wyst puje symetria w zakresie kategorii 
liczby, oraz takie, w których mamy do czynienia z asymetri . W ramach obu grup sformu owane zosta y modele, 
które ilustruj  odpowiednio  tej kategorii. W przypadku ró nych mo liwo ci pochodzenia podaj , zgodnie 
z informacjami leksykograficznymi, mo liwe drogi zapo yczenia. W grupach symetrycznych nie analizuj  szcze-
gó owo przypadków odpowiednio ci liczby, jest ich bowiem bardzo wiele, gdy  tendencja do zachowywania 
liczby (szczególnie pojedynczej) jest dla obu j zyków – polskiego i rosyjskiego – wiod ca.

3 ród a materia u podano w bibliografii.
4 W j zyku polskim ko cówka -i w mianowniku l. mn. wyst puje w rzeczownikach osobowych, 

-y – w nieosobowych.
5 Uwagi odnosz ce si  do tzw. „ingowych” rzeczowników znajdujemy w monografii E.W. Marinowej. Ba-

daczka odnosi si  do wcze niej sformu owanych stanowisk dotycz cych rzeczowników z tym cz onem, zgodnie 
z którymi s  to rzeczowniki najwyra niej ilustruj ce ameryka sk  ekspansj  j zykow  i przynale  do grupy 
singularia tantum. Materia  zebrany przez Marinow  (nasz materia  równie  to potwierdza) pozwala wysnu  wnio-
ski przeciwne, a mianowicie, e „ingowe” rzeczowniki tworz  regularn  liczb  mnog , np. treningi/ , 
parkingi/ , monitoringi/ , i proces ten jest paralelny w obu j zykach. Badaczka t umaczy 
to czynnikiem analogii do modeli tworzenia liczby mnogiej rzeczowników rodzimych ze wzgl du na semantyk  
liczby mnogiej [  2008, 194–202].
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kantata – kantaty;  – /presti  – presti e;  – /tenor 
– tenory;  – /despota – despoci;  – /numer – numery.

MODEL 2: singularia tantum (ros.) – singularia tantum (pol.)

Rzeczowniki posiadaj ce tylko liczb  pojedyncz  (singularia tantum – ST) lub tylko 
liczb  mnog  (pluralia tantum – PT) w tradycji rosyjskiej s  nazywane  

6. Gramatyki7 wydzielaj  dla ST okre lone grupy rzeczowników 
– s  to nazwy przedmiotów niepoliczalnych: ry  – , powietrze – ; okre lenia 
poj  abstrakcyjnych: duma – , mi o  – ; nazwy geograficzne: Pary  
– , Missisipi – ; nazwy zbiorowe: m odzie  –  i inne. W za-
kresie zapo yczonych singularia tantum niezale nie od ród a zapo yczenia obserwuje 
si  du  regularno , która wynika z semantyki tych rzeczowników – w obu j zykach s  
to poj cia abstrakcyjne, nazwy gier, substancji, rzeczowniki zbiorowe, np.

ros.  [ . gelatine] – pol. ELATYNA [fr. gelatine]
ros.  [ . vanille] – pol. WANILIA [fr. vanille]
ros.  [ . billon] – pol. BILON [fr. billon]
ros.  [ . renaissance] – pol. RENESANS [fr. renaissance]
ros.  [ . sabotage] – pol. SABOTA  [fr. sabotage]
ros.  [ . gendarmerie] – pol. ANDARMERIA [fr. gendarmerie]
ros.  [ . folklore] – pol. FOLKLOR [ang. folklore]
ros.  [ . comfort] – pol. KOMFORT [ang. comfort]
ros.  [ . hockey] – pol. HOKEJ [ang. hockey]
ros.  [ . Falsch] – pol. FA SZ [niem. Falsch]

oraz inne typu: import – , eksport – , kamufla  –– , serwis 
–  i inne.

Przewa aj c  grup  w ród zapo yczonych ST przedstawiaj  nazwy abstrakcyjne 
oznaczaj ce procesy.

MODEL 3: pluralia tantum (ros.) – pluralia tantum (pol.)

Pluralia tantum (PT), czyli rzeczowniki nieposiadaj ce liczby pojedynczej szczegól-
nie licznie wyst puj  w j zyku rosyjskim. Dotycz  one w g ównej mierze pluralia tantum 
nieosobowych, zdeterminowanych s owotwórczo i semantycznie leksemów [Stefa czyk 
2007, 41-42]. W przypadku zapo ycze  s  to leksemy charakteryzuj ce si  formami 
o zako czeniach na -i, -y, -a, -e oraz desingularne formy rzeczowników greko- aci skiego 
pochodzenia zako czone w l. poj. na -um. Kryterium semantyczne pozwala wydzieli : 
nazwy ubiorów, potraw, niektórych instrumentów muzycznych, nazwy funkcji oraz izo-
lowane wyrazy.

6 Podobnie okre la je w polskiej literaturze R. Laskowski: „leksykalnie nacechowane jako maj ce (…) tylko 
formy liczby pojedynczej, maj  klasyfikuj c  kategori  liczby; leksemy te s  niezupe ne ze wzgl du na przys u-
guj c  rzeczownikowi fleksyjn  kategori  liczby” [Laskowski 1999, 131].

7 Jest to podzia  tradycyjny, uproszczony, w literaturze spotykamy bardziej rozbudowane podzia y ST na 
ró ne szczegó owe typy i podtypy [np. Habrajska 1995;  2004].
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Du  i ekwiwalentn  grup  stanowi  rzeczowniki greko- aci skie zako czone 
w j zyku polskim na -a, w rosyjskim na - , zapo yczone zazwyczaj w liczbie mnogiej 
za po rednictwem j zyka niemieckiego (w którym równie  funkcjonuj  w liczbie mno-
giej), np.

ros.  [ . genitalia]8 – pol. GENITALIA9 [ ac. l. mn. od genitalis]
ros.  ( . ) [ . Chemikalien < .] – pol. CHEMI-
KALIA [niem. Chemikalien, z ang. chemicals]

Podobnie ekwiwalentne grupy to:
ros.  [ . Realien < . Realis] – pol. REALIA [niem. Realien l. mn. < 
p.- ac. realis l. mn.]
ros.  [ . insignia] – pol. INSYGNIA [ ac. insignia l. mn.]
ros.  [ . Marginale < . marginale < . margin lis] – pol. 
MARGINALIA [niem. Marginalien, l. mn. < ac. l. mn. marginalis]

a tak e uniwersalia –  itp. W tej podgrupie mo na zaobserwowa  wiele 
rozbie no ci. W j zyku polskim w s ownikach wszystkie z powy szych wyrazów oprócz 
insygnia10 s  opatrzone kwalifikatorem blp, w j zyku rosyjskim wyst puje wi ksza 
rozbie no  w ród ach s ownikowych. Na przyk ad w    

 Krysina wyrazy obce  oraz  s  w formie wyj ciowej w licz-
bie mnogiej, natomiast ,  i  – chocia  cz ciej u ywane 
s  w liczbie mnogiej – w formie wyj ciowej w liczbie pojedynczej: , , 

 [por.  2008]. Podaj  je jednak e w tej grupie ze wzgl du na u ycie 
oraz analogiczny sposób tworzenia liczby mnogiej. Podobne wahania wyst puj  równie  
dla nast puj cych par wyrazów, u ywanych znacznie cz ciej w liczbie mnogiej w obu 
j zykach, zapo yczonych albo w liczbie mnogiej, albo pojedynczej:

ros. ,  [ . Bakterie < . bakteria] – pol. BAKTERIA, 
BAKTERIE [fr. bacterie]
ros. ,  [ . initial < .initialis] – pol. INICJA , INI-
CJA Y [niem. Initial]
ros. ,  [ . lianes] – pol. LIANA, LIANY [fr. lianes]

Ekwiwalentne pluralia tantum dotycz  tak e zapo ycze  na przyk ad z w oskiego, 
w których równie  s  w liczbie mnogiej:

ros.  [ . graffiti] – pol. GRAFFITI [w . graffiti]
ros.  [ . tortellini] – pol. TORTELLINI [w . tortellini]
ros.  [ . ravioli] – pol. RAVIOLI [w . ravioli]11

Specyfik  wymienionych przyk adów jest ich wyst powanie w j zyku w oskim przede 
wszystkim w formach pluralnych oraz brak adaptacji pod wzgl dem formalnym [Borejszo 
2007, 71].

8 Mog  posiada  liczb  pojedyncz , ale w s ownikach forma wyj ciowa to liczba mnoga (  

. ).
9 W WSWO opatrzone komentarzem blp (bez liczby pojedynczej).
10 W WSWO insygnia wyst puje w formie wyj ciowej liczby pojedynczej insygnium z komentarzem „zwykle lm”.
11 W ród ach leksykograficznych rosyjskich i polskich opatrzone kwalifikatorem blp.
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Ró nice formalne wyra enia liczby mnogiej spotyka si  w analogicznych i ekwi-
walentnych grupach zapo ycze  z j zyka angielskiego oraz francuskiego (przej cie 
w liczbie mnogiej z j zyka bezpo redniego zapo yczenia):

ros.  [ . finances] – pol. FINANSE [fr. finances]
ros.  [ . shorts] – pol. SZORTY [ang. shorts]
ros.  [ . jeans] – pol. D INSY [ang. jeans]
ros.  [ . notables] – pol. NOTABLE [fr. notables]
ros.  [ . chips] – pol. CHIPSY [ang. chips]

Przedstawione powy ej przyk ady staj  si  rzeczownikami liczby mnogiej analogicznie 
do rodzimych, typu: spodnie. Niektóre z tych zapo ycze  wskazuj  na zjawisko zwane 
depluralizacj 12. Chodzi mianowicie o zapo yczenie jako formy wyj ciowej liczby mno-
giej danego rzeczownika i tworzenie na gruncie rodzimym odpowiedniej do niej formy 
wyrazu. Szczególnym i najbardziej rozpowszechnionym przypadkiem s  zapo yczenia 
z j zyka angielskiego, w którym formalnym wyk adnikiem liczby mnogiej jest morfem 
-s, w takich rzeczownikach jak na przyk ad: chips, jeans, keks, koks, klips, komiks. De-
pluralizacja jest najnaturalniejszym i tradycyjnym rozwi zaniem przej cia tematu, do 
którego wchodzi morfem -s13:

ros.  [ . chips] – pol. CHIPSY [ang. chips]
ros.  [ . leggins] – pol. LEGGINSY [ang. leggins]
ros.  [ . tips] – pol. TIPSY [ang. tips]

W niektórych przypadkach, lecz w zgromadzonym materiale znacznie rzadszych, 
wyst puje w j zyku rosyjskim substytucja morfemu -es (w j zyku polskim – deplural-
izacja):

ros.  [ . breeches] – pol. BRYCZESY [ang. breeches]
lub substytucja w obu j zykach:
ros.  [ . pickles] – pol. PIKLE [ang. pickles]

Depluralizacja zachodzi równie  w obu j zykach dla niektórych italianizmów, które 
w j zyku w oskim posiadaj  liczb  mnog , jednak zapo yczone do j zyka polskiego 
i rosyjskiego s  u ywane w znaczeniu liczby pojedynczej, w obu j zykach w rodzaju 
nijakim, nieodmienne, np.

ros.  [ . confetti] – pol. CONFETTI [w . confetti]
ros.  [ . salame] – pol. SALAMI [w . salame]
ros.  [ . spaghetti] – pol. SPAGHETTI [w . spaghetti]

Modele nieekwiwalentne w zakresie kategorii liczby

Nale ce do tej grupy przyk ady zosta y pogrupowane w dwa podstawowe modele; 
jako liczniejszy wyst puje model, w którym rzeczowniki w j zyku rosyjskim s  w liczbie 
mnogiej (tylko i wy cznie lub cz ciej, cho  liczba pojedyncza równie  jest mo liwa, 

12 Tym terminem pos uguj  si  w swoich pracach m.in. M. Altbauer, J. Fisiak, M. Wójtowicz, K. Luci ski.
13 E.W. Marinowa nazywa to zjawisko „desemantyzacj  formantu -s” [por.  2008, 193].
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ale pojawia si  rzadziej), a w j zyku polskim w pojedynczej, i drugi model – odwrotny. 
W przypadku obydwu modeli czynnikiem decyduj cym o kategorii liczby jest formalna 
cecha s owa oraz analogia znaczeniowa do s ów rodzimych wyst puj cych w systemie.

MODEL 1: PT (ros.) – l. poj. (pol.)

W tym modelu wyst puj  formy pluralia tantum nast puj cych rzeczowników 
w j zyku rosyjskim:

ros.  [ . débats] – pol. DEBATA [niem. Debatte, ang. debate]
ros.  [ . cadres] – pol. KADRA [fr. cadre]14

ros. 15 [ . desiderata] – pol. DEZYDERAT [niem. Desiderat, ac. 
desidero]
ros.  [ . jungle] – pol. D UNGLA [niem. Dschungel]
ros.  [ . trópikos] – pol. TROPIK [fr. tropique < gr. trópikos]
ros.  [ . macaroni < . maccheroni] – pol. MAKARON [fr. ma-
caron]
ros.  [ . mémoires]16 – pol. MEMUAR [fr. mémoire]

Jak ilustruj  przyk ady, trudno wskaza  jeden czynnik decyduj cy o ró nicy w kategorii 
liczby, mo e nim by  analogia jak w przypadku  ( ), ró nica w ródle 
( ) b d  obecno  po rednika zapo yczenia lub zapo yczanie liczby mnogiej, 
a nie pojedynczej jak w j zyku polskim (memuar – ). W kolejnych przyk adach 
mo na dostrzec podobne przyczyny asymetrii:

ros.  [ . appartement] – pol. APARTAMENT [w . apparta-
mento]
ros.  [ . dividende] – pol. DYWIDENDA [niem. Dividende, 
fr. dividende]
ros.  [ . conserve] – pol. KONSERWA [niem. Konserve, fr. con-
serve]
ros.  [< . courante] – pol. KURANT [fr. courante]

W j zykach bezpo redniego zapo yczenia, jak wskazuj  na to s owniki, leksemy wy-
st powa y w liczbie pojedynczej i prawdopodobnie równie  tak zosta y zapo yczone, 
zatem liczba mnoga sta a si  dla nich charakterystyczna ju  na gruncie rodzimym j zyka 
rosyjskiego, zosta a utworzona regularnie jak dla rzeczowników rodzimych.

MODEL 2: l. poj/ST (ros.) – l. mn./PT (pol.)

Drugi z modeli prezentowany jest mniej licznie, mo na tu wyró ni  dwa g ówne 
warianty rozbie no ci: pierwszy to opozycja: j zyk polski (pluralia tantum) – j zyk ro-

syjski (rzeczownik zbiorowy), np.:

14 W tej parze s ów chodzi o zestawienie nast puj cych znacze :  [< . cadre].‘1.  -
     , . 2.      ’. 

KADRA [fr. cadre] (a nie potoczne KADRY) ‘podstawowy zespó  wykwalifikowanych, aktywnych pracowników 
instytucji, przedsi biorstwa, organizacji, dzia u pracy’.

15 Rzadko: . .
16 W s owniku Krysina posiada ono komentarz: . .  .  [  2008].
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ros.  [ . passivus] – pol. PASYWA17 [ ac. passivus]
ros.  [ . ., . périphérie] – pol. PERYFERIE [fr. périphérie]
ros.  [ . Kosmetik < . cosmétique] – pol. KOSMETYK, KOS-
METYKI [niem. Kosmetik]18

ros.  [ . ., . parfumerie] – pol. WYROBY PERFUMERYJ-
NE, PERFUMERIA [fr. parfumerie]19

ros.  [ . péripétie] – pol. PERYPETIE [fr. péripétie]20

W przedstawionych przyk adach mo na zauwa y , i  o ile dla j zyka rosyjskiego mo li-
wa jest tylko liczba pojedyncza, o tyle w j zyku polskim mo e to by  liczba mnoga lub 
obydwie liczby (w niektórych przypadkach zale y to równie  od znaczenia), nie zale y 
to od liczby rzeczownika j zyka bezpo redniego zapo yczenia, mo e natomiast zale e  
od formy zapo yczenia (perypetie oraz peryferie mog  by  graficznym zapo yczeniem 
z j zyka francuskiego do polskiego).

Druga charakterystyczna opozycja to wielo –jednostkowo  (opozycja wyra ona 
w formie liczby, ale nie zawsze równie  w semantyce21):

ros.  [ . binocle] – pol. BINOKLE [fr. binocle]
ros.  [ . regatta] – pol. REGATY [fr. régates]
ros.  [ . organ < . Organum] – pol. ORGANY [niem. Organ]22

ros.  [ . Hämorrhöe < . haemorrhois] – pol. HEMOROIDY 
[ ac. haemorrhoides]
Omawiana kategoria liczby jest kategori  w obu j zykach regularn , najwi cej rze-

czowników ma obie liczby – pojedyncz  i mnog . Ciekawe rozbie no ci zaobserwowa  
mo na dla rzeczowników pluralia tantum w obu badanych j zykach, s  one na tyle wyra-
ziste, e utworzy y regularne modele, które ilustruj  zauwa one podobie stwa i ró nice. 
W obu j zykach wyst puje zjawisko depluralizacji, czyli przejmowania rzeczowników 
liczby mnogiej do liczby pojedynczej, a tak e szereg rozbie no ci, dla których trudno 
znale  jedn  przyczyn  warunkuj c  inn  liczb . Najwa niejsze z nich to forma wyrazu, 
analogia formalna oraz semantyczna w ród leksemów rodzimych.

17 W WSWO opatrzone kwalifikatorem blp.
18 Dla lepszej ilustracji opozycji porównajmy znaczenia (dla j zyka rosyjskiego to zawsze liczba pojedyn-

cza):  [ . Kosmetik < . cosmétique < . kosmçtikç  ]. ‘1. . . 
   , ,    , . 2. . 

   ,  , ’. 1. KOSMETYK / l. mn. KOSMETYKI [niem. kos-
metisch] ‘ rodek s u cy do upi kszania cia a (ró , szminka, puder, tusz, lakier itp.)’. 2. KOSMETYKA [niem. 
Kosmetik] ‘sztuka upi kszania i piel gnacji skóry, w osów, paznokci itp.’.

19 Podobnie jak w przypadku poprzedniej po yczki, mamy do czynienia z ró nymi formami i znaczeniami 
w j zyku polskim (PERFUMERIA ‘sklep z perfumami i kosmetykami’, WYROBY PERFUMERYJNE), na-
tomiast w j zyku rosyjskim dwa znaczenia:  ‘1.     
( , ,   . .),    ,   . 
2. ,   ’.

20 W WSWO opatrzone komentarzem: zwykle lm.
21 Por. np.  ‘      ’ oraz REGATY 

‘zawody wio larskie, eglarskie’.
22 W znaczeniu ‘instrument muzyczny’ s ownik pod red. Doroszewskiego podaje komentarz: dzi  tylko 

w lm [por. SJPD]. Jest to wi c forma wspó czesna, dawniej funkcjonowa a podobnie jak w j zyku rosyjskim 
(zapo yczona za po rednictwem polskiego) forma liczby pojedynczej.



Gramatyczna kategoria liczby dla s ów obcego pochodzenia w uj ciu konfrontatywnym… 41

Bibliografia

Apanowicz Franciszek, Nesterowicz Bogdan. 2005. Polsko-rosyjski s ownik wyrazów obcych. 
Gda sk: Wydawnictwo Uniwersytetu Gda skiego.

Wielki s ownik wyrazów obcych PWN [WSO]. 2003. Red. Ba ko M. Warszawa: PWN.
Borejszo Maria. 2007. Zapo yczenia w oskie we wspó czesnej polszczy nie. Pozna : Wydawnictwo 

Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu.
D ugosz-Kurczabowa Krystyna., Dubisz Stanis aw. 2006. Gramatyka historyczna j zyka polskiego. 

Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego.
Habrajska Gra yna. 1995. Collectiva w j zyku polskim. ód : Wydawnictwo Uniwersytetu 

ódzkiego.
Laskowski Roman. 1999. Podstawowe poj cia fleksji. W: Gramatyka wspó czesnego j zyka polskiego. 

Morfologia. T. 1–2. Red. Grzegorczykowa R., Laskowski R., Wróbel H. Warszawa: PWN. 
125–150.

Maryniakowa Irena. 1993. Gramatyka konfrontatywna rosyjsko-polska. Morfologia ze s owotwór-

stwem. Warszawa: Slawistyczny O rodek Wydawniczy: „Omnitech Press”.
Multimedialny s ownik wyrazów obcych PWN. 2006 [CD-ROM]. Wydawnictwo: PWN.
Nesterowicz Bogdan, Skupi ska-Dybek El bieta. 2002. Rosyjsko-polski s ownik wyrazów obcych. 

Gda sk: Wydawnictwo Uniwersytetu Gda skiego.
S ownik j zyka polskiego [SJPD]. 2014. Red. Doroszewski W. W: http://doroszewski.pwn.pl [Dost p: 

20 II 2014].
Sza kiewicz ukasz. 2013. Singularia tantum w j zyku polskim. Analiza s ownikowo-korpusowa. 

W: https://depotuw.ceon.pl/bitstream/handle/item/200/ST_Lukasz_Szalkiewicz_doktorat.
pdf?sequence=1 [Dost p: 3 IV 2014].

Wielki multimedialny s ownik rosyjsko-polski polsko-rosyjski PWN. 2006. Warszawa: PWN 
[CD-ROM].

      . 1998. :  “  
 ”.

     [ ]. 2004. P .  . . - : 
.

 . 1973.      , 

  . „Studia Rossica Posnaniensia” nr 4: 151-156.
  . 2008.    . : .
  . 2012.    . : -  .

  . 1990. P .  . . : «  
».

  . 2004.   . :   .
  . 2008.        –  I .:  

  . : -  « ».



Tatiana Kwiatkowska42

Summary

GRAMMATICAL CATEGORY OF NUMBER IN WORDS OF FOREIGN ORIGIN 
FROM THE COMPARATIVE POLISH-RUSSIAN PERSPECTIVE

This paper attempts to demonstrate symmetry and asymmetry in the adoption of foreign origin 
units in the linguistic systems of Polish and Russian. The in-depth analysis is dedicated to the category 
of number. Beginning with characteristic ending exponents of the number of nouns in both languages, 
certain similarities as well as differences in the ordering of borrowings into appropriate categories are 
indicated. The analysis concerns two aspects with respect to the research on the category of number: 
the first one is the adaptation of foreign nouns to a new system and the second one is the comparison 
of such an adaptation in Russian and Polish. The presented research findings demonstrate a diversity 
of factors influencing equivalence and its absence with regards to this grammatical category. 
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